Отзыв научного руководителя на выпускную квалификационную работу магистра филологии    
по теме  
 Язык и поэтика кипрского анонимного сборника 16 века «Рифмы любви»     

Магистерская работа Лидии Юрьевны Кисляковой предлагает вниманию читателя самостоятельный и глубокий анализ одного из самых интересных образцов греческой поэзии – кипрского анонимного сборника XVI века  «Рифмы любви». Сборник представляет собой уникальное явление в греческой литературной традиции, поскольку в нём были виртуозно воссозданы твёрдые формы итальянской ренессансной лирики – сонет, канцона, баллада, малая и большая сестина, октава, мадригал, барцеллетта, терцины. Особенно важно то, что языком сборника стал кипрский диалект, литературный стандарт для которого на тот момент не был выработан.  


Поэтические тексты рассматриваются в контексте литературного течения петраркизма, историко-культурных предпосылок формирования национальных литератур, влияния философии неоплатонизма.    

Особое внимание уделяется  исследованию языка и стиля сборника: рассматривается Маркианская рукопись, особенности кипрского диалекта, проводится детальный компаративный анализ семи фрагментов сборника и их итальянских прототипов.


В третьей главе представлена  философская и идеологическая интерпретация поэтики сборника. Приложение 1 содержит изображения четырёх страниц Маркианской рукописи. Приложение 2 представляет художественный перевод первых 25-ти фрагментов сборника на русский язык.  


Из одного этого беглого обзора проделанной работы видно, что речь идет об исследовании, выходящим за рамки магистерской диссертации.

Мне представляется бесспорным, что работа свидетельствует  о  глубоком проникновении  автора в сложнейшую материю греческой диахронии и синхронии и замечательном филологическом чутье, а также о владении итальянским материалом. Тему она выбрала совершенно самостоятельно.   

Авторский подход говорит об умении автора сочетать отстраненный и филигранный филологический анализ с живым и эмоциональным восприятием текста. Очень важно, что Л.Ю. Кислякова является не только состоявшимся филологом, но и талантливым переводчиком, способным передать сложную нюансировку изысканной ренессансной поэзии.   


Л.Ю.Кислякова является сложившимся исследователем и прекрасным знатоком греческой филологии (понимаемой, в данном случае очень широко). Она  отличается  прекрасной  работоспособностью, широким кругозором,   прекрасным лингвистическим чутьем. 


В процессе работы Л.Ю. Кисляковой  удалось собрать и впервые ввести в научный обиход  уникальный материал,  как особую удачу автора следует отметить способность к сопоставительному анализу, в полной мере проявившуюся в сравнении греческих текстов с их итальянскими прототипами. 

Диссертация была проверена на предмет плагиата. Результаты проверки свидетельствуют об отсутствии элементов плагиата. Текстовые же соответствия (в пределах нормы) включают в себя разного рода клише, наименования статей и фамилии их авторов, отдельные цитаты из работ, которые имеют правильно оформленные ссылки на источники.

Д.ф.н., проф. Ф.А.Елоева   
 
